Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

IOkAvana catura-bEgaDa

In the kRti ‘IOkAvana catura’ — rAga bEgaDa (tALa Adi), Srl tyAgaraja
sings praises of Lord and says that he is at the mercy of Lord’s Lotus Feet.

P IOk(A)vana catura pAhi mAM

A sAKEt(A)dhipa sarasa guN(A)pramEya
sarasij(A)sana sanandana vandit(A)nghri
yuga pada nirjita muni SApa (IOkA)

C1 IrAk(A)bja mukha parAkA centaku
rAka tanak(O)rva taramA 2pAk(A)ri vinuta
3nlk(A)sinciti gAka nEn(a)nyam(e)ncanu
nldu vADan(a)yya 4rAmayya (IOkA)

Cc2 nll(A)kRti kala nl IAvaNyamun-
(D1Ag(a)ni kanipimpavE bAI(A)rk(A)bha su-
cEI(A)vRta nann(E)lukona manasu rAd(i)ka
tALa jAla nyAyamA rAma (IOkA)

C3 cEp(A)diga padi rUpAlanu konu
cAp(A)lankRta sundara avanl-p(A)dbhutamagu
5nl pAdamu gati Srl patE varada
pAlita tyAgarAja sArvabhaum(A)khila (IOkA)

Gist

O Expert in protecting the Worlds!

O Lord of ayOdhyA!l O Immeasurable Lord with nice qualities! O Lord
whose feet are worshipped by brahmA and sage sanandana! O Lord who
removed, by His feet, the curse pronounced by sage (gautama) on ahalya!

O Full-moon faced! O Lord praised by indra! O Lord Srl rAma!



O Lord with splendour of rising Sun! O Lord dressed in fine clothes! O
Lord rAma!

O Handsome Lord decorated with bow who assumed ten forms
beginning with matsya! O King! O Spouse of lakshml! O Lord who bestows
boons! O Protector of this tyAgarAja! O Over-Lord of the Universe! O Expert in
protecting the entire Worlds!

Please protect me.

Are You showing unconcern without coming near me?
Is it possible for me to forbear?

I just desired for You; I shall not think of anything else.
I am Yours only.

Deign to show me the beauty of Your dark-blue-hued figure.
You would not condescend to govern me.

| am unable to bear any more.

Is it justified?

Your wonderful feet are my refuge.
Please protect me too.

Word-by-word Meaning

P O Expert (catura) in protecting (avana) the Worlds (I0Oka) (IOkAvana)!
Please protect (pAhi) me (mAM).

A O Lord (adhipa) of ayOdhyA (sAkEta) (sAkEtAdhipa)! O Immeasurable
(apramEya) Lord with nice (sarasa) qualities (guNa) (JuNApramEya)!

O Lord whose feet (anghri yuga) are worshipped (vandita)
(vanditAnghri) by brahmA — seated (Asana) in Lotus (sarasija) (sarasijAsana)
and sage sanandana!

O Lord who removed (nirjita) (literally conquered), by His feet (pada),
the curse (SApa) pronounced by sage (gautama) (muni) on ahalya!

O Expert in protecting the Worlds! Please protect me.

C1 O Full-moon (rAkA abja) (rAkAbja) faced (mukha)! Are You showing
unconcern (parAkA) without coming (rAka) near (centaku) me? Is it possible
(taramA) for me (tanaku) to forbear (Orva) (tanakOrva)? O Lord praised (vinuta)
by indra — enemy (ari) of demon pAka (pAkAri)!

| just (gAka) desired (Asinciti) for You (nlku) (nlkAsinciti); I (nEnu)
shall not think (encanu) of anything else (anyamu) (nEnanyamencanu); O Lord
(ayya) Srl rAma (rAmayya)! | am (vADanu) (vADanayya) Yours (nldu) only;

O Expert in protecting the Worlds! Please protect me.

Cc2 Deign to show (kanipimpavE) me that (ani) this is how (llAgu) the
beauty (IAvaNyamunu) (IAvaNyamunllAgani) of (kala) Your (nl) dark-blue-hued
(nlla) figure (AkRti) (nllAKRti) is; O Lord with splendour (Abha) of rising (bAla)
Sun (arka) (bAlIArkAbha)!

O Lord dressed (AvRta) in fine clothes (su-cEla) (su-cEIAvRta)! You
would not condescend (manasu rAdu) to govern (Elukona) me (nannu)
(nannElukona); 1 am unable (jAla) to bear (tALa) any more (ika) (rAdika)! O
Lord rAmal is it justified (nyAyamA)?

O Expert in protecting the Worlds! Please protect me.



C3 O Handsome Lord (sundara) decorated (alankRta) with bow (cApa)
(cApAlankRta) who assumed (konu) ten (padi) forms (rUpAlanu) beginning with
(Adiga) matsya — fish (cEpa) (cEpAdiga)! O King — Lord (pa) of Earth (avanl)!
Your (nl) wonderful (adbhutamagu) (avanl-pAdbhutamagu) feet (pAdamu) are
my refuge (gati);

O Spouse (pati) (patE) of lakshml (Srl)! O Lord who bestows boons
(varada)! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja! O Over-Lord (sArvabhauma) of
the Universe!

O Expert in protecting the entire (akhila) (sArvabhaumAkhila) Worlds!
Please protect me too.

Notes —
Variations -
3 — nlkAsinciti — nlkASinciti.

4 —rAmayya — rAma.
5-nl pAdamu — nl pAdamE.

References -

2 - pAkAri — The episode relates to amRta mantana (churning of the
milk-ocean for nectar). After the nectar was given to dEvas only, a fight broke out
between dEvas and asuras. In the battle indra killed the asura pAka. (Srimad
bhAgavatam — Book 8 : 10).

2 - pAKkAri vinuta — refers to stuti of indra praising Lord kRshNa after
gOvardhana episode. Srimad bhAgavatam — Book 10:27

Comments —
1 — rAKA abja — ‘abja’ generally means ‘lotus’. However, in the present
context, ‘abja’ would mean ‘moon’ — which is also water-born like lotus.
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English with Special Characters

pa. lo(ka)vana catura pahi mam
a. saké(ta)dhipa sarasa gu(na)prameya
sarasi(ja)sana sanandana vandi(ta)nghri
yuga pada nirjita muni $apa (10)
cal. ra(ka)bja mukha paraka centaku
raka tana(ko)rva tarama pa(ka)ri vinuta
ni(ka)sificiti gaka né(na)nya(me)iicanu
nidu vadanayya ramayya (10)
ca2. ni(1a)krti kala ni lavanyamu-
(ni)la(ga)ni kanipimpave ba(1a)(rka)bha su-
cé(la)vrta na(nn€)lukona manasu ra(di)ka
tala jala nyayama rama (10)
ca3. ceé(pa)diga padi rupalanu konu
ca(pa)lankrta sundara avani-(pa)dbhutamagu
ni padamu gati éri paté varada
palita tyagaraja sarvabhau(ma)khila (10)
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Malayalam
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